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Abstract 

One of the ways of expression frequently used in classical Turkish poetry is asking questions. The addressee of these questions can be a lover, a rival, a ruler, or 

the poet himself, and sometimes the speaker in-text (ideal speaker) himself can be both the questioner and the addressee (ideal hearer). The main purpose of these 

interrogative expressions, which are referred to as invocations in works related to rhetoric, is not to ask a real question and get a real answer in return. Ultimately, 

in the language of poetry, which is written with the aim and desire to express emotions and dreams in an intense and effective way and to make them be felt to the 

maximum extent by the reader/listener, these questions can be used accompanied by emotions and targets such as reproach, anger, praise, satire, condemnation, 

sadness and ridicule. These “rhetorical questions”, which are not actually asked to get answers, are instrumental in expressing the aforementioned feelings and 

goals more effectively and in spreading the word more to the narratees or ideal hearers. In this case, the question becomes an element of poetic persuasion and 

style, leaving its main field of use. One of these questions, the Persian expressions “tâ-key, tâ-be-key”, means "until when, how much longer". These questions, 

which even in everyday language indicate that sadness, depression and boredom have reached their final point, also point to the tipping point of similar emotions 

in poetry, increasing the number of emotions and making its expression more effective and distinct. In this way, the desire to end sometimes the cruelty of the lover 

and sometimes the hypocritical behavior and rituals of the ascetic/devotee is expressed almost like a cry for help. This situation shows that expressing issues that 

can be explained with many different structures and phrases with this question is often not a coincidence but a conscious choice of the poet. These questions gain 

a more aesthetic nature with the use of master poets appropriately, judiciously and in harmony with other literary/poetic style elements and figures of speech. In 

this paper, in addition to the questions “tâ-key, tâ-be-key”, the Turkish questions “nice bir, niceye dek” with the same meaning will also be addressed and these 

will be examined in terms of rhythm, style, content, ideal speaker and the situation of the ideal hearer. 

 

Keywords: Classical poetry, Interrogative, Rhetorical questions, Style, Tâ-key, Tâ-be-key. 

                 
Özet 

Klasik Türk şiirinde yoğun olarak başvurulan anlatım yollarından birisi de soru sormaktır. Bu soruların muhatabı sevgili, rakip, hükümdar, şairin kendisi olabildiği 

gibi bazen de metin içi mütekellimin bizzat kendisi hem soran hem muhatap konumunda olabilmektedir. Belagatle ilgili eserlerde istifham olarak anılan bu soru 

ifadelerinde asıl amaç gerçek bir soru sormak ve karşılığında gerçek bir cevap almak değildir. Nihayetinde duyguların ve hayallerin yoğun ve etkili bir biçimde 

dışavurumu, okuyucu/dinleyici nezdinde de bunların azami derecede hissedilmesi isteği ve gayesiyle yazılan şiir dilinde bu sorular sitem, öfke, övgü, yergi, 

ayıplama, hüzün, alay vs. gibi duygu ve hedefler eşliğinde kullanılabilmektedir. Aslında cevap almak için sorulmayan bu “retorik sorular” mezkur duygu ve 

hedeflerin daha etkili bir biçimde dışavurulmasına ve sözün muhataplara daha fazla sirayet etmesine vesile olmaktadır. Bu durumda soru, asıl kullanım alanından 

çıkarak bir poetik ikna ve üslup unsuru hâline gelmektedir. Bu sorulardan biri olan Farsça “tâ-key, tâ-be-key” ifadeleri “ne zamana kadar, daha ne kadar” anlamını 

taşımaktadır. Gündelik dilde dahi sıkıntının, melalin, bunalma ve bıkkınlığın son haddine gelindiğini anlatan bu sorular şiirde de benzeri duyguların taşma noktasına 

işaret ederek duygu kat sayısını artırmış ve bunun izharını daha etkin ve belirgin bir hâle bürümüştür. Bu sayede bazen sevgilinin zulmünün, bazen zahidin/sofunun 

riyakâr davranış ve ritüellerinin artık nihayete ermesi isteği âdeta bir imdat çığlığı gibi dile getirilmiştir. Bu durum, birçok farklı yapı ve ibare ile anlatılacak 

hususların bu soru ile dillendirilmesinin çoğu zaman tesadüfi olmayıp şairin bilinçli bir tercihi olduğunu göstermektedir. Usta şairlerin yerinde, kararında ve başka 

edebî/poetik üslup unsurları ve söz sanatları ile uyumlu şekilde kullanımıyla bu sorular daha estetik bir mahiyet kazanmaktadır. Bu bildiride “tâ key, tâ be key” 

soruları yanında aynı anlamdaki Türkçe “nice bir, niceye dek” sorularına da değinilecek ve bunlar ritim, üslup, muhteva, metin içi mütekellim ve muhatabın durumu 

açısından incelemeye tabi tutulacaktır. 

 

Anahtar kelimeler: İstifham, Klasik şiir, Nice bir, Niceye dek, Retorik soru, Üslup, Tâ-key, Tâ-be-key. 

 

Giriş 
Klasik Türk şiiri özellikle Fars edebiyatından gerek muhteva gerek üslup ve tarz olarak büyük ölçüde 

etkilenmiştir. Yüzyıllar içinde kendi sesini, ritmini ve duygu dünyasını oluşturmayı başaran klasik şiirimiz 

nihayete erene kadar bünyesinde birçok Farsça ek/edat, kelime ve soru ifadelerini barındırmış, şairler bunları 

sahiplenerek bazen Türkçesiyle birlikte bazen de yalnızca bu Farsça unsurları şiirlerinde daima kullanmışlardır. 

Bu sorulardan birisi de “ne zamana kadar, daha ne kadar, nereye kadar” gibi anlamlar taşıyan (Kanar, 2013: 449) 

“tâ-key” veya “tâ-be-key” sorusudur. 

İstifham (soru) cümleleri şiirde hemen hiçbir zaman gerçekten cevap alma isteği ve gayesiyle sorulmaz. 

Gaye; duyguları, söylenmek istenileni hem metin içi muhataplara hem de dış muhataplar olarak dinleyici ve 

okurlara daha tesirli, dokunaklı ve estetik/beliğ bir biçimde aktarabilmektir. Diğer bir deyişle bunlar retorik 

sorulardır (su’âl-i belâğî). Kaya Bilgegil, istifham hakkında şöyle demektedir: “Bu sualler; canlıya cansıza, 

görünene görünmeyene, müşahhasa, mücerrede, nefse, gayra yöneltilebilir. Esasen o suallerin bünyesinde 

mübalağalı şekilde, ruha hâkim olan ihtirasın ifadesi vardır. Başarılı bir istifham, bütün edebî eserleri, bilhassa 

hitabeleri ve dramatik eserleri, belagatin üst derecelerine yükseltir” (1989: 259). 

Kullanıldığı duygu bağlamında o duyunun en üst mertebesine işaret eden; yaşanılan, maruz kalınan bir 

kötülük veya soruna karşı tahammül gücünün kalmadığını ifade eden “tâ-key” ve “tâ-be-key”in retorik sorular 

arasında bu bakımdan ayrı bir önemi olduğunu söylemek gerekir. Bu nedenle; duygu/duygulanım, hayal/kurmaca 

gücüyle ve estetik amaçlar doğrultusunda yazılan şiirde, dile getirilen duyguların nihai noktasına işaret etmesi, 

muhayyel mütekellim ve muhataplar açısından neden bu soruya yönelindiği ve bunun dışında şiirin daha fazla 

tezyini/estetik açısından başka şiirsel işlevler yüklenip yüklenmediği gibi hususlar ve sorular açısından “tâ-key” 

ve “tâ-be-key”in klasik şiir çerçevesinde ayrıca ele alınıp incelenmesi gerekmektedir. 

Bu amaca matuf olarak bu yazıda “tâ-key, tâ-be-key” soruları merkeze alınarak bunlar; A. Amaç, Muhteva, 

Duygu Durumları ve İstifhamın İkincil Anlamlarıyla Kullanımı, B. Şekil, Üslup ve Klasik Şiir Estetiği Yönüyle 

Şiirsellik olmak üzere iki ana başlık hâlinde incelenmeye çalışılmış, sınırlama yapmanın gerekliliği üzerine bu 

anlama gelen diğer sorulara ancak yeri geldiğinde bazı alt başlıklarda değinilmiştir. 
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A. Amaç, Muhteva, Duygu Durumları ve İstifhamın İkincil Anlamlarıyla Kullanımı 

1.Aşk Konusu Bağlamında 

Klasik şiirde başat konumda bulunan aşk temasının âşık, maşuk ve rakip olmak üzere üç önemli tarafı 

bulunmaktadır. Bu temel konu etrafında metin içi mütekellim kimi zaman kendi kendine, kimi zaman ise maşuğa 

veya rakibe hitaben aşk yolunda çektiklerini, ayrılık acısını, maşuğun cevr ü cefasına karşı sitem ve şikâyetini, 

rakibin kötülüğünü bu sorularla dile getirmeyi yeğler. 

Klasik şiirde aşk konusu, yer yer birbirine tamamen zıt diyebileceğimiz paradoksal duygu durumları ile 

işlenmiştir. Bu durum yer yer aynı beyit veya manzume içerisinde dahi gözlenebilmektedir. Metin içi mütekellim 

kimi zaman âşık olmakla ve bu yolda çektiği tüm dert ve çilelerle, karşılaştığı zorluklara göğüs germekle 

övünürken kimi zaman da artık sabrının tükendiğini, maruz kaldığı zulümlerin yettiğini söyleyebilmektedir. 

Beyani’nin şu beyitleri, artık aşk iptilasına tahammülü kalmayan; maşuğun görmezden gelmesine, âşığa küçümser 

tarzda gülümsemesine karşı sitem eden bir âşığın “Ne zamana kadar?” diyerek feryat etmesine örnek teşkil 

etmektedir: 

Ne bu sûziş Beyânî-veş sende 

Tâ-be-key ‘aşka ibtilâ gönlüm (Beyani, ts.: B/398) 

Sen de bir gün ‘arz-ı dîdâr et sabâhu’l-hayr ile 

‘Âşık-ı şeydâya cânâ tâ-be-key bu zehr-hand (Beyani, ts.: A/124) 

Nergis-âsâ yâri gözlersin ki teşrîf eyleye 

Râh-ı gülşende Beyânî tâ-be-key bu intizâr (Beyani, ts.: A/128) 

Şu beyitte ise rakiple uğraşmaktan usanan âşık, “daha ne zamana kadar” bu kısır çekişme içerisinde 

olacağını soru yoluyla dile getirmektedir: 

Kesilsin arası ıslâh olup [o] düşmenle 

Rakîb-i kâfir ile tâ-be-key dögüşle çekiş (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 350) 

Aşağıdaki örneklerde de aşk temel temi etrafında; âşığın yaşadıklarının, çektiklerinin, tükenmişliğinin, 

hayal kırıklıklarının, sitem-şikâyet ve hayıflanmalarının vs. nihai noktasına “tâ-key” ve “tâ-be-key” sorularıyla 

işaret edilmektedir: 

Kâm-yâb-ı vuslatın ağyâr etmesin gazab 

‘Âşık-ı nâ-kâma tâ-key bî-sebeb renc [ü] ta‘ab 

Bâr[î] bir kerre kemer-âsâ ne var ey gonçe-leb 

La‘lin öpsem ruhların koksam belin kocsam senin (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 132) 

Lâleler-veş dâğdâr etdi beni nâr-ı firâk 

Bükdü kaddim ‘ar‘ar-âsâ tünd-bâd-ı iştiyâk 

‘Azm-i gülzâr edelim tâ-key bu hicr [ü] iftirâk 

Gel efendim sevdigim serv-i ser-efrâzım benim (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 136) 

Amân mir’ât-ı sînen kînelerden bârî pür-sâf et 

Gubâr-âlûde olmak tâ-be-key ‘uşşâka insâf et (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 188) 

Bir kere gûş eyle feryâdım tegâfül tâ-be-key 

Ey şeh-i gülzâr-ı işve vâkıf-ı esrârım ol (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 406) 

Tâ-be-key negşüftelik açıl biraz ey gonçe-leb 

Düşdü bir üftâde-dil gül-rûyuna şebnem gibi (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 496) 

Ey şûh tâ-be-key bu nihânî kirişmeler 

Sâmi‘-i nâ-şekîbe nigâh-ı terahhum et (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 304) 

2.Rint-Zahit Çekişmesi Bağlamında 

Sufi, vaiz, nasih gibi isimlerle de anılan zahit; klasik şiirde daima rindi/âşığı eleştiren, sürekli vaaz ve 

nasihatlerde bulunan, fırsatını bulduğunda kendi nefsine de uyan bir sözde dindar tipine karşılık gelmektedir. 

Metin içi mütekellim ise daima bunun karşısında konumlanan, âriflik ve âşıklık gibi vasıfları da kendisinde taşıyan 

rint konumunda bulunmaktadır (Şentürk, 1996: 1). 

Aşağıdaki beyitte rintlere daima uygunsuz, rahatsız edici sözler söyleyen zahidin bu tacizkâr tavrının daha 

ne zamana kadar devam edeceği sorulmaktadır. Bu soruyla sitem, usanç ve istikrah (hoşnutsuzluk, belki nefret) 

gibi duyguların taşma noktasına işaret edilmektedir. Doğrudan zahide hitapla rint-zahit arasındaki çatışma daha 

canlı ve “şimdi yaşanıyormuş gibi” yanstılmıştır. “Tâ-be-key” sorusu; sözü geçen duygulara ilaveten tariz belirten 

“‘aceb sûhân mısın” (ömür törpüsü müsün) tecahül sorusuyla ve “‘ömründe hemvâr olduğun var mı” (düzgün bir 

insan olduğun bir an var mı) inkâri/yadırgayıcı soru ile sürdürülmekte, pekiştirilmektedir: 

Yeter rindâna nâ-hemvâr sözler tâ-be-key zâhid 

‘Aceb sûhân mısın ‘ömründe hemvâr olduğun var mı (Agâh, 2017: 263) 

Bağdatlı Ruhi’ye nazire olarak yazılan ve her bendinde rint/ârif ve zahit/sufi çatışmasını barındıran terkip-

bentin ikinci bendinin şu ikinci beyti de zahide hitaben kaleme alınmıştır. Bendin ilk beytinde yer alan “Ey zâhid-

i kışrî-suhan-ı da‘vî-i bâtıl…” hitabı bendin sonuna kadar zımnen devam etmektedir: 

Tâ-key olasın münkir-i erbâb-ı hakîkat 

İnkâr-ı selefde idüp îrâd-ı delâ’il (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 245) 
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3.Din-Tasavvuf Bağlamında 

Kimi şiirlerde münacat (Allah’a yalvarış), dua ve peygamber sevgisi bağlamında “tâ-key, tâ-be-key” 

soruları kullanılmakta ve birçok örnekte sorunun muhatabı olarak doğrudan Allah’a hitabın olduğu görülmektedir: 

Tâ-be-key ‘arşa çıka âh-ı dil-i nâ-şâdım 

Gökleri ağlata hasretle giden feryâdım 

Nice bir cânı yaka nâle-i âteş-zâdım 

Müsta‘id kıl yoğ ise lutfuna isti‘dâdım 

Sana güçlük mü var ey şâh-ı kerem-mu‘tâdım (Şeyh Galip, ts.: 136) 

Şu beyitte ise ciğerinin tövbe/dua/istiğfar şişinin kebabı olmaya, yalvar yakar dua etmekten ciğerinin için 

için yanmaya daha ne zamana kadar devam edeceğini dile getiren mütekellim, Allah’a artık -peygamber aşkına- 

bağışlanmaya kanmak ve bu mecazi susuzluğunun giderilmesi için dua eder: 

Ciger tâ-key kebâb-ı sîh-i istiğfâr ola yâ Rab 

Habîbün ‘ışkına ol teşneyi sîr-âb-ı gufrân it (Sakıp Dede, 2018: 45) 

 

4.Hikmet-Nasihat Bağlamında 

Bu minvalde akla öncelikle Baki’nin meşhur Kanuni Mersiyesi’nin ilk beyti gelmektedir. Henüz meydana 

gelen bir ölüm vakıası/realitesi üzerine söylenmesi, bir mersiyede yer alması, yakınma veya padişahın ölümünü 

anlatmak yerine doğrudan bundan ibret alması gereken muhataplara seslenerek (“ey” nidasıyla) başlaması hikmet 

ve nasihatin etkisini artıran unsurlardandır. Bu durum “tâ-key” sorusuyla da bir nevi taçlandırılarak pekiştirilmiştir. 

Tüm bunlar hüsn-i matla, beraat-i istihlal/hüsn-i ibtida gibi edebî sanatlarla birlikte düşünüldüğünde ilk beyit daha 

estetik bir kıymet ve görünüm kazanmaktadır: 

Ey pây-bend-i dâm-geh-i kayd-ı nâm u neng 

Tâ-key hevâ-yı meşgale-i dehr-i bî-direng (Baki, ts.: 56) 

Benzer şekilde Hamdullah Hamdî’nin yek-ahenk bir gazeli de hikemî tarzda/nasihat veren Farsça bir beyit 

ile başlamaktadır. Burada hitap genele değil, gönledir. Gönle, harap bir hazinenin peşinden daha ne zamana kadar 

gideceği sorulurken artık marifet denizindeki incileri bulup çıkarmanın vaktinin geldiği telkin edilmektedir: 

Tâ-key ey dil hevâ-yı genc-i harâb 

Dür-i deryâ-yı ma‘rifet der-yâb (Hamdullah Hamdî, ts.: 10) 

Şu örneklerde ise artık mecazi aşktan geçmenin gerekliliği vurgulanmaktadır. İlk beyitte “Allâh ‘aşkına” 

ibaresi hem “Allah için” hem de “(mecazi aşktan) Allah’ın aşkına/hakiki aşka” anlamında tevriyeli kullanılmıştır. 

Bunları din-tasavvuf başlığı altında düşünmek de tabii imkân dâhilindedir: 

Tâ-be-key ey kâ‘id-i güm-râhî-i ‘aşk-ı mecâz 

Reh-nümâ ol bu dil-i nâ-çâra Allâh ‘aşkına (Kami, 2017: 271) 

Reh-i mecâzda tâ-key bu lağziş-i dâ’im 

Dahı açılmadı mı dîde-i hâkîkat-bîn (Neşati, 2019: 28) 

 

5.Şarap Yasağı Bağlamında 

Tâ-be-key sorusu devrin şarap yasağı bağlamında on sekizinci yüzyıl şairi Haşmet’in (Abbas Efendizade 

Mehmet) divanında kullanılmıştır. Şiirin başlığı da yazılış amacını açıkça göstermektedir: “Tesdîs-i Dîger Der-

Yasağ-ı Mey Mî-Fermûde Bûd” (Şarap yasağı hakkında söylenen bir başka tesdis). Burada mütekellim, humar’ın 

verdiği eziyetten, baş ağrısından ve usançtan şikâyet etmektedir. Humar, özellikle içkiden sonraki ayılma 

esnasında veya o günün ertesinde uyandıktan sonra ortaya çıkan baş ağrısı ve sersemliktir. Bunun devası tekrar 

biraz içki içmektir (Pala, 2010: 212; Yakut, 2019: 33). Sanki içki içtikten sonraki gün şarap aniden yasaklanmış 

ve mütekellim aniden böyle çaresiz kalmıştır. Bu durumda -yine mizahi bir söyleyişle- çareyi kahvede aramış, ona 

tutunmuş, kahvenin esiri olmuştur: 

Girmez sımâh-ı cânıma meysiz sadâ-yı ney 

Geçdi harîm-i sîneye serdî-i fasl-ı dey 

Bu renciş-i humâr u bu hamyâze tâ-be-key 

Pîr-i mugâna vermiş iken nakd-i cân-ı pey 

Humlar şikeste câm tehî yok vücûd-ı mey 

Etdin esîr-i kahve bizi hey zamâne hey (Haşmet, 2018: 117) 

Şiirde sevgilinin türlü ilgilerle şarapla özdeşleştirilen dudaklarından uzaklığı anlatmak için de Haşmet yine 

humar, hamyaze gibi kelimeleri tercih etmiştir. Hasretin dayanılmazlığını anlatan soru ise yine “tâ-be-key”dir. 

Redifin “sultânım” kelimesi olmasından dolayı yine şarap yasağına bir atıf yapıldığı ihtimalini düşünmek de 

mümkündür: 

Oldu hamyâze-keş-i hasret-i la‘li dehenim 

Tâ-be-key renc-i humârı çekemem sultânım (Haşmet, 2018: 198) 

6.Şikâyet, Yakınma, Hayıflanma Bağlamında 

Metin  içi mütekellim, kimi zaman da felekten, talihinden, kadrinin bilinmemesinden yakınarak şikâyetini, 

hüznünü ve tüm bunlara artık tahammül gücü kalmadığını “ne zamana kadar” diyerek âdeta bir inilti, bir yardım 
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çığlığı şeklinde dillendirir. Bunun neticesinde bazen kaside sunulan kişiden (Nevizade Atayi’nin aşağıdaki beyti 

Şeyhülislam Yahya’ya hitaben yazılan methiyesinden olduğu için zımnen ondan) veya Allah’tan yardım istemekle 

neticelenebilir. Bu örneklerde, derin yapıda “Acaba biteviye sürüp gidecek mi?”, “Eyvah!” gibi endişe, işfak 

(korkulu beklenti) ve karamsarlık gibi duygu durumlarının bulunduğu da söylenebilir: 

Tâ-key bu gam-ı hicrân endîşe-i bî-pâyân 

Olmaz geceler nâlân gündüzler edip efgân 

Geçdi dem-i huşyârân cem oldu kadeh kârân (Şeyh Galip, ts.: 154) 

Tâ-key ola zindânî-i zencîr-keş-i gam 

Gayretle şu kim şîr-i jiyân bebr-i beyândur (Nevizade Atayi, 2017: 63) 

Tâ-be-key cevrün Beyânî nâ-murâda ey felek 

Kâm-bahş ol bir zamân her demde nâ-kâm eyleme (Beyani, ts.: B/495) 

Benimle tâ-be-key bîgânelik ey baht-ı kec-reftâr 

Arada gâh bârî hâh u nâ-hâh âşinâlık yap (Şeref Hanım, 2018: 217) 

 

7.Sözü, Konuyu Değiştirme Amacıyla 

Bu kullanım şekli özellikle kasidelerde karşımıza çıkmaktadır. “Kasd, maksad” gibi kelimelerle kökteş olan 

kasidenin belli başlı amaçlarından biri de övülmesi amaçlanan (memduh) birisine yazılması, ona bir “medhiyye” 

olarak sunulmasıdır. Genellikle nesip, teşbip, tegazzül, hasbihâl/beyân-ı hâl/yakınma, fahriye vb. kısımlardan 

sonra metin içi mütekellim “Sözü artık uzatma, maksada, övgüye/sitayişe, sadede gel” manasında kendisine “tâ-

key, tâ-be-key” sorularıyla kurgusal bir uyarıda bulunur. Bu bağlamda söz konusu soru, şairler için işlevsel bir 

değer de kazanmıştır. “Kasîde Der-Sitâyiş-i Tersâne Emîni Moravî Merhûm ‘Alî Efendi” başlıklı kasidede 

mütekellim, kendisi hakkında yakınmaların ne zamana kadar devam edeceğini sorgulayarak “matlab-ı dil” 

tamlamasının işaretiyle esas konuya geçme uyarısı yapar: 

Gayrı yeter bu nâliş-i dil-sûz tâ-be-key 

Sabrî ne ise matlab-ı dil eyle âşikâr (Sabri, 2022: 65) 

Defterdarlık ve Bosna valiliği yapan Halil Paşa’ya övgü maksadıyla yazılan kasidede ise mütekellim bu 

defa kendisine, övgüyle memduhun daha fazla başını şişirmemesi ve artık dua bölümüne geçme zamanının geldiği 

uyarısını yapmak için aynı soruya başvurur ki Nefi Divanı’nda aynı geçiş tarzı “nice bir” Türkçe sorusuyla ve 

Neşati Divanı’nda hem Türkçe hem Farsça sorularla fazlaca geçmektedir: 

Geldi hengâm-ı hoş-encâm-ı du‘â ey ‘Âsım 

Tâ-be-key hâsılı tasdî‘-i vezîr-i zî-şân (Bosnalı Asım, 2018: 133) 

Temeddüh tâ-be-key vakt-i du‘âdur iy Neşâtî gel 

Ko lâfı sür yüzün bin cân ile dergâh-ı Mevlâ’ya (Neşati, 2019: 67) 

Tasdî‘i ko mahall-i du‘âdur Neşâtiya 

Tâ-key gurûr-ı tab‘ ile bu lâf-ı serserî (Neşati, 2019: 96) 

Neşâtî gel yeter tasdî‘i ko ‘arz-ı hüner tâ-key 

‘Azîmet şimdi elzemdür du‘â-yı müstecâb üzre (Neşati, 2019: 111) 

Arpaeminizade Mustafa Sami’nin divanındaki soruların bu minvalde üç yerde kullanımı dikkat 

çekmektedir: 

Geldi hengâm-ı du‛â eyleme ıtnâb-ı suhan 

Tâ-be-key lâf-ı temeddühle bu teksîr-i sevâd (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 49) 

Sâmiyâ tâ-be-key ıtnâb-ı temeddühle kelâm 

Ba‛d ez-în eyle du‛â verdini zîb-i destâr (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 115) 

Ebsem ol bî-edebâne ne bu tatvîl-i kelâm 

Elem ü sûziş ile tâ-be-key olmak miksâr (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 135) 

Aynı divanda matla olarak kalmış nükteli bir beyitte ise biraz daha farklı bir bağlamda maşuğun artık saçını 

değil, boyunu övmenin vakti geldiği şöyle dillendirilir: 

Tâ-be-key zülfüni medh eyleyem egüp bükerek 

Hoş gelür vasf-ı kadün bendene söz toğrı gerek (Arpaeminizade Mustafa Sami, 2017: 407) 

 

8.Şiire/Söze Artık Son Verme Lüzumu Bağlamında 

Hem hikemî hem poetik bir tem olarak nitelendirilebilecek bir konu da şairin veya mütekellimin ne zamana 

kadar şiir söyleyeceğidir. Bunlar “Kîl ü kâl/güft ü gûyu artık kes” şeklinde de alımlanabilecek türden söylemlerdir: 

(…) İrişmez mi meger vakt-i sükûnun 

Dükenmez mi sözün güftâr tâ-key 

Söylersin nazm u ebyât u kasîde 

Okursun şevk-ıla eş‘âr tâ-key (Nigâri, 2017: 413) 
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B. Şekil, Üslup ve Klasik Şiir Estetiği Yönüyle Şiirsellik 

1.Kafiye ve Redif 

Mevzubahis sorular birçok şiirde mısra sonlarındaki diğer kelimelerle, ahenk araçlarından olan kafiyeyi 

oluşturmaya da yardımcı olmuştur. Ayrıca redifin tamamen bu sorulardan oluştuğu manzumeler de mevcuttur. İlk 

örnekte birinci ve son beyitlerde yer alan “devâ-yı key, tâ-be-key, nigâh-ı key” tamlamalarındaki yazılışları aynı 

olan “key” sözcükleri sırasıyla “dağlama, zaman, hükümdar” anlamlarına gelmektedir ve dolayısıyla bir cinas da 

söz konusudur. İkinci örnekte yer alan ve diğeri “hükümdar” anlamındaki key ile de yine cinas yapılmıştır: 

Tîmâr ideydi derdüme âhir devâ-yı key 

Dâğ üzre dâğa kim dir idi âh-ı tâ-be-key 

Bir baş olurdı Ka‘be-i vasla revân-ı cân 

Elbette raht-ı mîli çeker semt-i asla şey 

Bî-hûş-ı nûş-ı dâru-yı derdüz niçün bize 

Bîhûde ‘arz ider leb-i câm neşât-ı mey 

Biz çeşm ü gûş-ı her taraf-ı ‘âlemüz yeter 

İrşâdumuzda şu‘le-i âvâz-ı pâ vü pey 

N’eyler nigârsız kalemün nakş-ı huşkini 

Yetmez mi nâm-cûya peyâm-ı hevâ-yı ney 

İtmezdi rûy-ı râhını gerd-i sipeh siyeh 

Râh-âşinâ-yı ‘ibret olaydı nigâh-ı key (…) (Sakıp Dede, 2018: 594) 

Gönderürsin sen beni âhir ‘adem iklîmine 

Ey şeh-i hüsn ü bahâ bu cevri çekmek tâ-be-key 

Ey gönül cem‘iyyet-i bâzîçe-gâh-ı köhnede 

Kim bilür kangı gedâya degdi âhir tâc-ı Key (Bosnalı Asım, 2018: 363) 

Girmez sımâh-ı cânıma meysiz sadâ-yı ney 

Geçdi harîm-i sîneye serdî-i fasl-ı dey 

Bu renciş-i humâr u bu hamyâze tâ-be-key 

Pîr-i mugâna vermiş iken nakd-i cân-ı pey 

Humlar şikeste câm tehî yok vücûd-ı mey 

Etdin esîr-i kahve bizi hey zamâne hey (Haşmet, 2018: 117) 

Ey dil-i dîvânemüz sevdâ-yı kâkül tâ-be-key 

Düşer ‘aklun başuna kayda tahammül tâ-be-key 

Bir nigâh it kayd-ı zülfünde dil-i dîvâneme 

Gûşe-i çeşmünle her dem bu tegâfül tâ-be-key (…) (Bosnalı Asım, 2018: 365) 

Ey gönül meyl-i gül-i ‘ârız-ı dil-ber tâ-key 

Heves-i sünbül-i gîsû-yı mu‘anber tâ-key 

Gülsitân-ı nazar-ı ‘ibret olan çeşmünde 

Nergis-i çeşm-i bütân ola musavver tâ-key (…) (Vahyi, 2017: 264) 

Meger kim gelmedi vakt-i inâbet 

Mezâk-ı nefs-i bed-kirdâr tâ-key 

Zamân-ı rıhlet eyyâm-ı eceldir 

Semend-i bâd-pâ vü reftâr tâ-key (Nigâri, 2017: 413) 

Ey felek ey bî-terahhum cevr ü ‘udvân tâ-be-key 

Hîç dükenmez mi gamun bu derd ü ahzân tâ-be-key 

Hîç nesîm-i subh-ı vasl esmez mi gül-zâr-ı dile 

İmtidâd-ı şâm-ı bî-encâm-ı hicrân tâ-be-key (Nergisî, 2009: 131) 

 

2.Tekrarlar 

Kafiye ve redif olmadıkları zaman da bu soruların bir beyitte veya bir manzumede birden fazla kez 

kullanıldığı görülmektedir. Bu kullanım kimi zaman mısra başı kafiye veya redif diyebileceğimiz ön yineleme 

biçimindeyken bazen de daha dağınık bir görünüm arz etmektedir. Bu durumda, sözü edilen sorular duygu 

durumlarının son mertebesine daha fazla işaret etmenin yanında ahenk ve ritim yaratımında da öne çıkan unsurlar 

olmuştur: 

Dâd-hâhız dest-i bî-dâd-ı zamândan tâ-be-key 

Tâ-be-key zulmün ocağından sahâbet bekleriz (Hamamizade İhsan, 2019: 51) 

Tâ-key tegâfülün güzelim aşinâlara 

Tâ-key bakışların bana bîgâneler gibi (Hamamizade İhsan, 2019: 255) 

Minnet-i nâdâna dânâ tâ-be-key pâ-mâl ola 

Tâ-be-key ehl-i dile gerdûn-ı dûn gaddâr olur (Erzurumlu Zihni, 2018: 49) 

Bu bî-günâha cevrde ısrâr tâ-be-key 

Yaksın derûnu şu‘le-i efgâr tâ-be-key 
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İnsâf u el-emân bu etvâr tâ-be-key 

Ey çarh cân-ı zârıma âzâr tâ-be-key 

Feryâdım etmeye diline kâr tâ-be-key (Erzurumlu Zihni, 2018: 86) 

Tâ-be-key ‘uşşâka vaz‘-ı nev-be-nev ey çarh-ı dûn 

Tâ-be-key erbâb-ı dil olsun giriftârın senin (Erzurumlu Zihni, 2018: 195) 

Lezzet-i ülfeti hâr-ı gamına değmez iken 

Tâ-be-key bir gül içün beste-i feryâd olalım 

‘Âlemin nakş ber-âb olduğuna şek yoğ iken 

Ne içün sûret-i ikbâline Bihzâd olalım 

Hacle-i keşmekeşinden çekelim rağbet elin 

Tâ-be-key pîre-zen-i devlete dâmâd olalım (Osman Nevres, 2020: 296) 

Tâ-be-key ola çeşm-i cellâdın 

Mest-i peymâne-i pîşmânî 

Lutf edip tîğ-i nâza sun destin 

Koma hasretde bî-günâhânı 

Tâ-be-key ede la‘l-i cân-bahşın 

Haste-i derd ü gam dil ü cânı (Şeyh Galip, ts.: 405) 

Terkip-bent ve terci-bentlerin bent beyitlerinde kullanılan soruları da “tekrîr” sanatı ve ahenk unsuru 

bağlamında değerlendirmek mümkündür. Bu minvalde aşağıdaki bent beytinde geçen “tâ-key”, beş beyitlik bir 

terci-bentte beş defa tekrarlanmaktadır: 

Tâ-key bu tegâfül ü bu bî-dâd 

Senden sana şekve-dâd-ı feryâd (Fevzi, 2019: 65-66) 

Bazen de “tâ-key” veya “tâ-be-key” bir defa kullanılmış ama devamında birden fazla cümle aynı soruya 

bağlanmıştır. Soruyu sağlayan kelime veya kelime grubunun değilse de sorulanların tekrarlanması veya 

çoğaltılması bağlamında bu  duruma da işaret etmek gerekmektedir: 

Tâ-be-key derdünle bülbül gibi germ-efgân olam 

Tâb-ı gül-ruhsâruna pervâneveş sûzân olam (Fevzi, 2019: 75) 

Lafzen tekrar edilmese de Nedim Divanı’nda “tâ-be-key”, soru anlamını yitirerek isim hâline getirilmiş ve 

çoğul eki ilavesiyle kullanılarak mütekellimin hüznü muhataba bu ek vesilesiyle tekraren söylenmiş gibi bir etki 

bırakmayı başarmıştır. Bu durum defalarca “Keşke böyle yapsaydım, keşke şöyle yapsaydım” demeden sadece 

temenni edatı olan “keşke”nin bir haber/bildirim cümlesinde “O kadar çok keşke(leri)m var ki…” şeklinde 

kullanılmasına benzemektedir: 

Ferah bîgâne resmin gösterirse etmem istib‘âd 

Gönül me’nûs-ı ahzan oldu derd-i tâ-be-keylerle (Nedim, 2017: 268) 

 

3.Eş Anlamlı Tekrarlar 

Şair sadece “tâ-key” veya “tâ-be-key”leri tekrarlamak yerine bazen de bunların eş anlamlıları/müteradifleri 

olan Farsça “tâ-çend(în)” ya da Türkçe “nice bir/niçe bir, niceye dek/niçeye dek” gibi soruları da aynı 

beyit/manzume içinde kullanmayı tercih etmiştir. Gerek aynen tekrarlar gerek eş anlamlı ifadelerin tekrarı şairin, 

mefhumu/manayı/mazmunu en iyi şekilde ifade edebileceği bir üslup elemanını yakalayıp onu beyit/manzume 

boyunca bırakmak istememesiyle, -eski deyişle- fırsatı fevt etmeme gayretiyle açıklanabilir: 

Ta-çend ola hecrin ile bu cân giryân 

Göz yaşı batıp olur gözüm kan giryân 

Olmaz mısın ey gonce-i handân handân 

Tâ-key gezeyim gamınla giryân giryân (Esrar Dede, 2019: 426) 

Firâkınla vücûdum nâla döndü nâle etmekden 

Elem yetmez mi gam bitmez mi gam tâ-çend elem tâ-key (Osman Nevres, 2020: 364) 

Şarâb-ı sâkî-i gül-çehre tâ-çend 

Safâ-yı kâse-i ser-şâr tâ-key (Nigâri, 2017: 413) 

Tâ-be-key gam eylesin rindânı muhtell-i dimâğ 

Bûy-ı şevk olsun hevâ-yı ‘ayş ile kâm-ı ferah 

Niçe bir olsun hezâr-ı nâle-senc gam-ı sükût 

Gül gibi gelsin açılsın kâm-ı gül-fâm-ı ferah (Lazikizade Feyzullah Nafiz, 2017: 201) 

Be-sûyet tâ-be-key çün âb-ı cev cevlân-künân bâşem 

Be-kûyet hem vezân-ı bâd tâ-çendîn vezân bâşem (Kani, 2017: 221) 

Hûn-ı belâ be-dîde-i uşşâk tâ-be-çend 

Dâğ-ı cefâ be-sîne-i müştâk tâ-be-key (Hamdullah Hamdî, ts.: 69) 

Seyle virdi hâsıl-ı ‘ömrüm niçe bir cûş ider 

Nîl-i eşkün bir karârı yok mı tuğyân tâ-be-key 

Niçe bir geh nazm ü geh nesr ile keşf-i sûz-ı dil 
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Bu ‘alevler şu‘leler ey dâğ-ı pinhân tâ-be-key (Nergisî, 2009: 131) 

Şairlerin aynı ifadeleri tekrar etmek yerine eş anlamlılarına yönelmeleri -tekrîr sanatı, ritim ve harmoniye 

katkısı yanında- “tekrara düşmek”ten kaçınma gayreti ve farklı lafızlarla söylemenin belki muhatap(lar)a daha 

fazla tesir edeceği düşüncesiyle açıklanabilir. 

 

4.Edebî Sanatlar 

Söz konusu soruların, yukarıda değinilen takrîr, cinas gibi edebî sanatlar dışında bazı başka edebî sanatlar 

çerçevesinde ele alınmaya müsait bir yapıda kullanıldığı da vakidir. Aşağıdaki beyitte “Cem, Cemşîd” gibi 

hükümdar isimlerinin geçmesi bir karine olarak düşünüldüğünde “tâ-key” sorusunda yer alan “key” sözcüğünün 

hükümdar anlamına “çağrışım” (îhâm) yaptığı görülecektir: 

Bize sen câmı sun sâkî gerekmez 

Cem ü efsâne-yi Cemşîd tā-key (Nehcî, 2017: 285) 

Aşağıda ise her iki beyitte de “mezheb-i kelami” bulunmaktadır. İlk beyitte ahirette herkesin mutlaka 

cehenneme uğrayacağı, ikinci beyitte ise müslüman olanların orada ebediyen kalmayacağına dair referans-sözlerle, 

ilk mısradaki durum ve olgulara ikinci mısrada tıpkı kelam âlimleri gibi deliller getirilmeye çalışılmıştır. Buna 

göre mütekellim, bu dünyada, maşuktan ayrıdır (mecazi ve hakiki aşk mümkün), ayrılık cehennemindedir. Bunun 

izahını herkesin cehenneme uğrayacağı inancıyla yapan mütekellim, müslümanın eninde sonunda cehennemden 

kurtulacağını söyleyerek ya kendisini teselli etmekte (Daha ne zamana kadar burada duracağız ki, elbette sonsuza 

dek değil, az kaldı!) ya da hüznünü ve usancını üst perdeden dillendirmektedir (Daha ne zamana kadar böyle bu 

cehennemde kalacağız! Çünkü/hani müslümana ebedî cehennem yoktu!). Burada vezin ve kafiye zarureti olmadığı 

hâlde şair “tâ-be-key” yerine Türkçe “niçe bir”i tercih etmiştir: 

Uğraduk künc-i firkate nâ-geh 

Her kişi dûzaha ider çü vürûd 

Künc-i firkatde niçe bir duravuz 

Müslime yok çü dûzah içre hulûd (Muhyi, 2020: 187-188) 

Farsça yerine Türkçe veya Türkçe yerine Farsça soruların tercih edilmesi -vezin, kafiye, redif vb. zaruretler 

dışında- şairlerin dil tutumu, sadelik arayışları, eğitim durumları, muhatap kitlesi ve yazma gayeleriyle 

açıklanabilir. Bunun yanında kısa ünlü ile yazılan Türkçe sorular yerine Farsça soruların tercih edilmesinin sebebi 

olarak “â” uzun ünlüsünün bir feryat, bir inleme, bir ünlem (âh, eyvâh vb.) görevini de üstlenmesi ve 

etki/nüfuz/sirayet ihtimalini şaire daha fazla düşündürmesi zikredilebilir. 

 

Sonuç ve Öneriler 
Yazıda, “nihayet, uç, sınır soruları” diye isimlendirilmesi mümkün olan Farsça “tâ-key, tâ-be-key” soruları 

bütün yönleriyle, temelde tasvirî ve semantik (anlam bilimsel) bir yöntemle, iki ana başlık ve on iki alt başlıkta 

incelenmiştir. Soruların muhatap kitlesi de kullanım amaç ve şekilleri de gayet geniş bir yelpaze oluşturmaktadır. 

Pek tabii haber/bildirim/bildirme cümleleriyle veya daha doğrudan bir ifade tarzı olan emir/nehiy cümleleri ile dile 

getirilebilecek bu soruların “neden ve nasıl” tercih edilip kullanıldığı konusu önem arz etmektedir. İlginçtir ki daha 

dolayımlı şekilde söylenen istifham ifadeleri, daha doğrudan bir söyleyiş tarzına sahip olan haber veya emir 

ifadelerinden çoğu kez  daha fazla etki ve söylem gücüne sahiptir. Sonuç olarak bunların tesadüf veya sadece 

şekilsel zaruretlerle tercih edilen ifadeler olmayıp bilinçli bir “tercih” olduğu daha açık bir biçimde ortaya çıkmış 

olmaktadır. 

Bu çalışma, başka çalışmalar için ancak bir başlangıç ve yol haritası olabilecek niteliktedir. Zira konu hem 

dilsel malzeme hem de klasik şiirin geniş muhtevası ve şekilsel yahut estetik kaygıları göz önüne alındığında haber, 

inşa/tasarlama, istifham (soru) ve özelde “tâ-key, tâ-be-key” tercihleri daha fazla sayıda ve geniş kapsamlı 

çalışmalarla irdelenmelidir. Bu doğrultuda daha net, doğru ve ayrıntılı sonuçlara ulaşabilmek adına aynı anlam 

alanına girebilecek Türkçe (nice bir/niçe bir, niceye dek/niçeye dek vb.), Farsça (tâ-key, tâ-be-key, tâ-çend/tâ-

çendîn, tâ-key u çend, tâ-kocâ, tâ-be-kocâ vb.), varsa Arapça (hattâ metâ vb.) soruları yapılacak bu tür çalışmalara 

mutlaka dâhil edilmelidir. Beyitte/bentte/manzumede yer alan başka sorular, nidalar, ünlemler, “yeter” tarzı 

ifadeler vb. tüm pekiştirici/yardımcı unsurlar da bütünsellik/metinsellik açısından daima göz önünde 

bulundurulmalıdır. Diğer dillerde aynı anlam ve çağrışım alanındaki soruların incelenmesi de hem karşılaştırmalı 

edebiyat bağlamında hem de kendi şiirimizi anlamada farklı veriler, perspektifler sunabilme ihtimali çerçevesinde 

verimli sonuçlar doğuracaktır. 
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